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AVVERTENZE - WARNING - WARNHINWEISE - ADVERTENCIAS - REMARQUE
1 Le dimensioni d’ingombro sono espresse in mm

ventilazione dell’area d’installazione della spa.

1 Sizes are in mm.

5 

5 

1 Las dimensiones están expresadas en mm.

5 

1 Les dimensions d’encombrement sont exprimées en mm.

3 Faire extrêmement attention aux dimensions d’encombrement des produits.

5 L’installation d’une les Spas

bonne ventilation de la zone d’installation de les Spas. 

NORME GENERALI - NORMS - BESTIMMUNGEN - NORMES - NORMATIVAS
 - 

Bassa Tensione
: Low Tension

Niederspannung
Bajo voltaje

Basse Tension

2014/35/UE

EN 60335-1
EN 60335-2-60

2014/30/UE

EN 55014-1
EN 55014-2

UE n. 305/2011 (CPR)

EN 12764
EN 14516
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Fare ATTENZIONE

NON trasportare mai la spa in posizione verticale! ATTENZIONE! Non sollevare MAI il prodotto per il bordo o per le tubazioni.

IMPORTANTE: 

sopportare il peso e che vi siano le predisposizioni tecniche necessarie.

L’installatore, prima di effettuare il collegamento elettrico ed idraulico all’apparecchiatura, deve pretendere dall’utente, la dichiarazione di conformità degli 
impianti dello stabile, prevista dalla legge.
ATTENZIONE: In mancanza di tale documento la ditta costruttrice, declina qualsiasi responsabilità per gli impianti, o locali, destinati ad accogliere le 
proprie apparecchiature.

materia del paese nel quale verrà installata l’apparecchiatura. 

SPECIFICHE PER L’INSTALLATORE IDRAULICO.
LE SEGUENTI SPECIFICHE VANNO ESEGUITE DA UN TECNICO QUALIFICATO IN GRADO DI INSTALLARE IL PRODOTTO ALLE CONDIZIONI NORMALI, DI INTERVENIRE SUGLI ORGANI MECCANICI 
PER EFFETTUARE TUTTE LE REGOLAZIONI, INTERVENTI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONI NECESSARIE. NON È ABILITATO AD INTERVENIRE SU IMPIANTI ELETTRICI IN PRESENZA DI TENSIONE.

ATTENZIONE: prima di predisporre i pozzetti di scarico, consultare le autorità locali per le norme che regolano lo scarico di acqua trattata chimicamente.

SPECIFICHE PER L’INSTALLATORE ELETTRICO.
LE SEGUENTI SPECIFICHE VANNO ESEGUITE DA UN TECNICO QUALIFICATO IN GRADO DI INSTALLARE IL PRODOTTO ALLE CONDIZIONI NORMALI. E’ PREPOSTO A TUTTI GLI INTERVENTI 
DI NATURA ELETTRICA DI REGOLAZIONE, DI MANUTENZIONE E DI RIPARAZIONE. E’ IN GRADO DI OPERARE IN PRESENZA DI TENSIONE ALL’INTERNO DI ARMADI O SCATOLE ELETTRICHE. 

nazionali.

SCATOLA DI POTENZA DEL PRODOTTO

sovratensione o sovracorrente). In caso di presenza di reti elettriche instabili si consiglia l’installazione di un dispositivo stabilizzatore idoneo a proteggere 
l’apparecchio in caso di picchi di sovratensione o sovracorrenti pericolose per l’integrità del prodotto stesso.

adeguata in base alla potenza assorbita del prodotto.

rispetto ai conduttori di fase e di neutro.

 CAVO di TERRA.

malfunzionamenti dovuti alla mancanza o inidoneità dell’impianto di messa a terra.
 COLLEGAMENTO EQUIPOTENZIALE.

sovratensione III, con apertura dei contatti di almeno 3 mm con tensione e corrente adeguatamente dimensionata a seconda del prodotto che dovrà 

prodotto che sono munite di scatola di potenza).

non deve essere raggiungibile dalle persone che stanno utilizzando il prodotto stesso.

nonchè alle disposizioni di legge nazionali e comunque lontano da possibili erogazioni o spruzzi d’acqua.

REQUISITI PER L’INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO
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REQUIREMENTS FOR INSTALLING THE PRODUCT

Pay ATTENTION
Check the route for transporting the product, to the selected installation site, checking the measurements of: doors, stairs, landings, corridors 
NEVER transport Spa in an upright position! CAUTION!! NEVER lift the Spa by its edge or by its pipes.

IMPORTANT: 

and that there are the necessary technical arrangements.
He must also check that the surfaces next to which the product will be installed are tiled suitably for the selected product and that they do not feature 

Before carrying out the electrical and hydraulic connection to the appliance, the installer must ask the user to provide the declaration of conformity of 

ATTENTION: If this document is not produced, the manufacturer declines any liability for the systems or rooms designed to host its appliances.

SPECIFICATIONS FOR THE PLUMBING INSTALLER.
THE FOLLOWING SPECIFICATIONS MUST BE PERFORMED BY A QUALIFIED TECHNICIAN CAPABLE OF INSTALLING THE PRODUCT IN NORMAL CONDITIONS, WORKING ON THE MECHANICAL 
PARTS TO MAKE ALL THE ADJUSTMENTS, REQUIRED MAINTENANCE AND REPAIRS. HE IS NOT QUALIFIED TO WORK ON LIVE ELECTRICAL SYSTEMS. 

Drain wells of suitable size and easy to inspect for cleaning operations must be installed.
ATTENTION: before installing the drain wells, consult local authorities in order to comply with the standards concerning the drain of chemically treated water.

SPECIFICATIONS FOR THE ELECTRICAL INSTALLER.
THE FOLLOWING SPECIFICATIONS MUST BE PERFORMED BY A QUALIFIED TECHNICIAN CAPABLE OF INSTALLING THE PRODUCT IN NORMAL CONDITIONS. HE IS RESPONSIBLE FOR ALL 
ELECTRICAL WORK RELATING TO ADJUSTMENTS, MAINTENANCE AND REPAIRS. HE IS ABLE TO WORK ON LIVE SYSTEMS IN CABINETS OR ELECTRIC BOXES. 

The electrical power supply system must comply with the requirements of the International Installation Standards, as well as with the national legal 
requirements.

PRODUCT POWER BOX
Before connecting the product, check that the system is capable to withstand the appliance power.

or overcurrent peaks). In the event of unstable electrical mains it is recommended to install a suitable stabilisation device, to protect the appliance in 
the event of overvoltage or overcurrent peaks for the integrity of the product.

size according to the power absorbed by the product.

 EARTH CABLE.

malfunctions due to the absence or unsuitability of the earthing system.
 EQUIPOTENTIAL CONNECTION.

 The appliance must be connected to the equipotential system of the room and duly attached to the relevant terminal in the product. 

gap of at least 3 mm, with voltage and current suitably sized according to the product to be installed. The switches must be arranged near the appliance, 

be within the reach of persons using the product itself.

national legal requirements and in any case far from potential water dispensing or spraying.
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VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE INSTALLIERUNG DES PRODUKTS

ACHTEN
Überprüfen Sie den Transportweg des Produkts zum vorgesehenen Installationsort. Achten Sie dabei besonders auf die Maße von: Türen, Treppen, 
Treppenabsätzen, Fluren. 
NIEMALS den Spa in vertikaler Position transportieren! ACHTUNG! Den Whirlpool Spa auf KEINEN FALL am.

WICHTIG: 

durchgeführt werden.
Der Installateur muss im Voraus sicherstellen, dass der Boden und/oder die Wand, an denen das Erzeugnis installiert werden wird, angemessen nivelliert 
sind, diese das Gewicht von tragen können, sowie dass die erforderlichen technischen Voraussetzungen vorliegen.  

Vor dem elektrischem und hydraulischen Anschluss des Gerätes muss der Installateur vom Benutzer die Konformitätserklärung der Anlage des Gebäudes 
anfordern, die gesetzlich vorgeschrieben ist.
ACHTUNG: Ohne dieses Dokument übernimmt der Hersteller keinerlei Verantwortung für die Anlage bzw. die vorgesehenen Aufstellungssorte.

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN INSTALLATIONSFACHMANN.
DIE FOLGENDEN SPEZIFIKATIONEN SIND VON EINEM QUALIFIZIERTEN TECHNIKER DURCHZUFÜHREN, DER IN DER LAGE IST, DIESES PRODUKT IN NORMALEN BEDINGUNGEN ZU INSTALLIEREN 
UND AUF DIE MECHANISCHEN BAUTEILE EINGREIFEN ZU KÖNNEN, UM ALLE NÖTIGEN EINSTELLUNGS-, WARTUNGS- UND REPARATUREINGRIFFE DURCHZUFÜHREN. ER IST NICHT BEFÄHIGT, 
BEI EINGESCHALTETER SPANNUNG AN ELEKTROINSTALLATIONEN EINZUGREIFEN.

Das Produkt muss über einen hydraulischen Trennschalter vom Typ CAa an die Wasserversorgungsanlage angeschlossen werden, wie in den Europäischen 

Für etwaige Reinigungsarbeiten sind geeignet bemessene und kontrollierbare Ablaufschächte anzubringen.
ACHTUNG: Vor der Fertigung der Ablaufschächte die örtlichen Behörden hinsichtlich der Normen zum Ablass von chemisch behandeltem Wasser 
kontaktieren.

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN ELEKTROINSTALLATEUR
DIE FOLGENDEN SPEZIFIKATIONEN SIND VON EINEM QUALIFIZIERTEN TECHNIKER DURCHZUFÜHREN, DER IN DER LAGE IST, DIESES PRODUKT IN NORMALEN BEDINGUNGEN ZU INSTALLIEREN. 
ER SORGT FÜR ALLE ELEKTRISCHEN EINSTELLUNGS-, WARTUNGS- UND REPARATUREINGRIFFE. DER TECHNIKER MUSS IN DER LAGE SEIN, BEI EINGESCHALTETER SPANNUNG IM INNEREN 
VON ELEKTRISCHEN SCHRÄNKEN ODER KÄSTEN ZU ARBEITEN. 

 Die elektrische Versorgungsanlage muss den Bestimmungen der internationalen Installationsnormen sowie den nationalen gesetzlichen Vorschriften 
entsprechen.

SCHALTKASTEN DES PRODUKTS 
Bevor Sie das Produkt mit Strom versorgen, vergewissern Sie sich, dass die elektrische Anlage die Stromstärke des Apparats erträgt.
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die auf eine instabile elektrische Anlage oder Versorgungsquelle zurückzuführen sind 

den Apparat im Fall von für die Unversehrtheit des Produkts gefährlicher Überspannung oder Überstrom schützt.

und der Nullleiter.

 ERDANSCHLUSSKABEL
 Das Erdanschlusskabel muss auf feste und dauerhafte Weise mit der elektrischen Anlage verbunden sein. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung 
für Schäden oder Funktionsstörungen, die auf das Fehlen oder die Untauglichkeit der Erdungsanlage zurückzuführen sind.

 ÄQUIPOTENTIELLE VERBINDUNG.
 Der Apparat muss an die äquipotentialen Anlage des Raums angeschlossen und ordnungsgemäß mit der entsprechenden Klemme des Produkts 
verbunden werden. 

einem solchen Schaltkasten ausgestattet sind).

 Wenn das Produkt in einem Badezimmer installiert wird, muss der Fehlerstromschutzschalter so eingestellt werden, wie es in den internationalen 
Installationsnormen festgesetzt ist, sowie in Übereinstimmung mit den nationalen gesetzlichen Bestimmungen und in jedem Fall fernab von möglichen 
Wasserausgaben oder -spritzern.
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¡PRESTE ATENCIÓN 
Compruebe el recorrido para transportar el producto al lugar elegido para instalarlo, comprobando las medidas de: las puertas, las escaleras, los 
rellanos, los pasillos.
¡NO transporte nunca la Spa en posición vertical! ATENCIÓN! No eleve NUNCA la Spa asiéndola por el borde o las tuberías.

 
IMPORTANTE: 

El instalador debe comprobar antes que el suelo y/o la pared donde se instalará el producto estén bien nivelados, que puedan soportar el peso y que 
cumpla con los requisitos técnicos necesarios.

El instalador antes de efectuar la conexión del equipo a la red eléctrica y a la del agua, debe exigir al usuario la declaración de conformidad de las 
instalaciones del establecimiento, como prevé la ley.
ATENCIÓN: Si falta este documento, la empresa fabricante se exime de cualquier responsabilidad con respecto a las instalaciones o a los locales 
donde deberán instalarse sus equipos.

ESPECIFICACIONES PARA EL FONTANERO.
LAS SIGUIENTES ESPECIFICACIONES DEBERÁN SERVIR A UN TÉCNICO CUALIFICADO CAPAZ DE INSTALAR EL PRODUCTO EN LAS CONDICIONES NORMALES, DE INTERVENIR EN LOS ÓRGANOS 
MECÁNICOS PARA REGULARLOS, DE EFECTUAR LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO Y LAS REPARACIONES NECESARIAS. NO ESTÁ HABILITADO PARA INTERVENIR EN INSTALACIONES 
ELÉCTRICAS BAJO TENSIÓN.

Deberán prepararse unos colectores de descarga de dimensiones adecuadas y que puedan inspeccionarse en caso de limpieza.
ATENCIÓN: antes de preparar los colectores de descarga, acuda a las autoridades locales para informarse sobre las normas que regulan la descarga 

ESPECIFICACIONES PARA EL ELECTRICISTA
LAS SIGUIENTES OPERACIONES DEBE EFECTUARLAS UN TÉCNICO CUALIFICADO QUE SEA CAPAZ DE INSTALAR EL PRODUCTO EN CONDICIONES NORMALES. ENCARGARSE DE TODAS LAS 
OPERACIONES ELÉCTRICAS DE REGULACIÓN, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN. TRABAJAR EN PRESENCIA DE TENSIÓN DENTRO DE ARMARIOS O CAJAS DE DERIVACIÓN. 

de ley nacionales.

CAJA DE POTENCIA DEL PRODUCTO

adecuado para proteger el equipo en caso de picos de sobretensión o sobrecorriente peligrosas para la integridad del producto.

adecuada según la potencia absorbida por el producto.

respecto a los conductores de fase y de neutro.

 CABLE DE TIERRA.

incumplimiento o a falta de idoneidad de la instalación de puesta a tierra.
 CONEXIÓN EQUIPOTENCIAL.

con apertura de los contactos de al menos 3 mm con tensión y corriente adecuadamente dimensionada para el producto que se debe instalar. Los 

las disposiciones de ley nacionales y siempre, lejos de posibles suministros o salpicaduras de agua. 

normativas.

REQUISITOS PARA INSTALAR EL PRODUCTO
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Faites ATTENTION

NE jamais transporter le Spa en position verticale! ATTENTION! Ne JAMAIS soulever le spa Spa par le bord ou par les tuyaux.

IEC. 
ATTENTION: 
À

installations, prévue par la loi.
ATTENTION: En l’absence de ce document, la société constructrice, décline toute responsabilité pour les installations ou locaux destinés à accueillir 
ses appareils.

LES SPECIFICATIONS SUIVANTES DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE A MEME D'INSTALLER LE PRODUIT AUX CONDITIONS NORMALES, D'INTERVENIR SUR LES 
ORGANES MECANIQUES POUR EFFECTUER L'ENSEMBLE DES REGLAGES, LES INTERVENTIONS DE MAINTENANCE ET DE REPARATION NECESSAIRES. IL N'EST PAS HABILITE A INTERVENIR 
SUR DES INSTALLATIONS ELECTRIQUES EN PRESENCE DE TENSION.

chimiquement. 

LES SPECIFICATIONS SUIVANTES DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE A MEME D'INSTALLER LE PRODUIT AUX CONDITIONS NORMALES. IL EST PREPOSE A 
L'ENSEMBLE DES INTERVENTIONS DE NATURE ELECTRIQUE DE REGLAGE, DE MAINTENANCE ET DE REPARATION. IL EST EN MESURE D'OPERER EN PRESENCE DE TENSION A L'INTERIEUR 
DES ARMOIRES OU DES COFFRETS ELECTRIQUES.

nationales.

BOÎTIER DE PUISSANCE DU PRODUIT

dont la section est appropriée à la puissance absorbée du produit.

rapport aux conducteurs de phase et de neutre.

 CÂBLE DE TERRE

 BRANCHEMENT DE LA LIAISON ÉQUIPOTENTIELLE

pas être accessible aux personnes qui utilisent le produit.

normes.

EXIGENCES POUR L'INSTALLATION DU PRODUIT
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Dati Tecnici - Technical Data - Technische Daten - Datos Tecnicos - Données Techniques
Caratteristihe Idrauliche - Hydraulic Features - Hydraulische Eigenschaften - Características Hydráulicas - Caractéristiques Hidrauliques

Escape 18 Escape 19 Escape 20 Escape 21
Capacità d’acqua - Water capacity - Füllmenge - Capacidad agua  - Contenance eau 770 l 950 l 1200 l 1400 l

Peso a secco - Dry weight - Leergewicht - Peso en seco  - Poids à sec 180 Kg 200 Kg 300 Kg 360 Kg

*Peso da piena - Filled weight* - Gewicht befüllt * -  Peso lleno* - Poids pleine * 1270 Kg 1630 Kg 2060 Kg 2250 Kg

Numero di persone (Max.) - Number of persons (Max) - Anzahl der Personen (max.) - Número 
de personas (máx.) - Nombre de personnes (max)

4 6 7 6

*Carico a pavimento - Floor load * - Bodenlast * - Cargar al suelo * - Charge au sol * 545 Kg/m2 484 Kg/m2 762 Kg/m2 840 Kg/ m2

AVVERTENZA: Il fabbricante consiglia di consultare un ingegnere strutturista o un’impresa di costruzioni prima della collocazione della spa su un impalcato sopraelevato.
CAUTION: Manufacturer suggests a structural engineer or contractor be consulted before the spa is placed on an elevated deck.
HINWEIS: Bei Aufstellung eines aufgeständerten Whirlpool-Spas empfiehlt der Hersteller das rechtzeitige Zuziehen eines Bauingenieurs oder eines Bauunternehmens.
ADVERTENCIA: El fabricante aconseja consultar con un ingeniero estructurista o una empresa de construcción antes de la colocación de la minipiscina Spa sobre un entablado de madera 
sobreelevado. 
AVERTISSEMENT: Le fabricant conseille de consulter un ingénieur de structure ou une entreprise de construction avant d’installer la mini piscine spa sur une plateforme surélevée.

* Il “Peso vasca piena”-"carico a pavimento" della minispiscina include il peso degli occupanti (considerato un peso medio per occupante di 80 kg). 
* NOTE: The "filled weight"-"Floor load" of the mini-pools includes the weight of the occupants (assuming an average occupant weight of 80 kg).
* ANMERKUNG: Das Gewicht  "Gesamt Gewicht bei vollem zustand"-"Bodenlast"der Myspa umfasst das Gewicht mit der Insassen (wobei ein durchschnittliches Nutzer-
Gewicht von 80 kg berücksichtigt worden ist). 
* NOTA: El "peso lleno"-"Cargar al suelo" de los mini-piscinas incluye el peso de los ocupantes(considerando un peso medio por ocupante de 80 kg). 
* NOTE: Le "poids pleine"-"Charge au sol" de la mini piscine comprend le poids des occupants  (en considérant un poids moyen par occupant de 80 kg). 

Caratteristiche Elettriche - Electrical Features - Elektrische Eigenschaften - Características Electricas - Caractéristiques Électriques

** NOTA: Le sezioni dei conduttori dovranno comunque tener conto non solo dell’assorbimento dell’impianto, ma anche del percorso dei cavi e delle distanze, dei sistemi di 
protezione scelti e delle norme specifiche per gli impianti elettrici a posa fissa vigenti nel Paese in cui viene installata la minipiscina. 
** NOTE: The lead sections must take account not only the systems absorption but also the cable path and the distances, the chosen protection systems and the specific 
regulations for fixed electrical systems in force in the country where the spa is installed.
** ANM.: Im Hinblick auf die Leitungsquerschnitte sind neben der Stromaufnahme durch die Anlage auch der Verlauf der Kabel und die Enfernungen, die gewählten Schutzein-
richtungen und die spezifischen Richtlinien für fest installierte elektrische Anlagen, die im Installationsland des Whirlpools gültig sind, zu berücksichtigen.
** NOTA: Las secciones de los conductores deberán tener siempre en cuenta no sólo el consumo de la instalación, sino también el recorrido de los cables y las distancias, 
los sistemas de protección elegidos y las normas específicas para las instalaciones eléctricas estables vigentes en el país donde se va a instalar la minipiscina.
** NOTE: dans tous les cas, la section des conducteurs doit non seulement tenir compte de l'absorption de l'installation, mais aussi du parcours des câbles et des distances, 
des systèmes de protection choisis et des normes spécifiques aux installations électriques posées de façon permanente, en vigueur dans le pays où est installée la mini-piscine.
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Escape 18 230V 50Hz / 60Hz 2,5 kW 2,5mm2 5 m2 2kW 100.000 
KJ 6m3/h ¾” 50°-80° 300 kPa 

(3 bar)Escape 19 230V 50Hz / 60Hz 2,5 kW 2,5mm2 5 m2 2kW

Escape 20
400V 3FN 50Hz

4,5 kW
2,5mm2

10 m2 3kW 100.000 
KJ 6m3/h ¾” 50°-80° 300 kPa 

(3 bar)230V 50Hz / 60Hz 4 mm2

Escape 21 230V 50Hz / 60Hz 2,5 kW 2,5mm2 5 m2 2kW 100.000 
KJ 6m3/h ¾” 50°-80° 300 kPa 

(3 bar)

 Escape
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dimensioni - dimensions - maβe - dimensiones - dimensions

INSTALLAZIONE AD INCASSO E AREE D'ISPEZIONE
Va realizzata una base di supporto solida, sotto il fondo della vasca (soletta in 
calcestruzzo, putrelle d’acciaio). 
ATTENZIONE: deve essere previsto il drenaggio di eventuali ristagni d’acqua, in 
base alla tipologia d’installazione scelta verrà quindi posizionato il pozzetto di scarico. 
Deve essere assicurata l’accessibilità alle tubazioni e a tutti gli organi elettromeccanici 
presenti sotto la vasca, predisponendo dei pannelli d'ispezione, per poter effettuare 
tutti i collegamenti idraulici e per eventuali interventi di manutenzione. I pannelli 
asportabili dovranno essere sorretti da opportuni sostegni e fissati stabilmente 
(esempio con viti). Per evitare formazioni di condensa all’interno del vano della 
vasca, realizzare un sistema di aerazione che abbia un area minima di 314cm2. Tale 
sistema dovrà essere realizzato in modo da evitare infiltrazioni d’acqua.

SUNKEN INSTALLATION AND INSPECTION AREAS
A solid supporting base must be made for under the bottom of the tub (concrete 
slab, steel beams). 
CAUTION: the need to drain off of water must be taken into account and the drainage 
well will therefore be positioned according to the type of installation. 
All piping and electro-mechanical parts located under the tub must be accessible 
so that all the plumbing connections can be carried out as well as maintenance. 
Accessibility can be ensured by installing inspection panels. The removable panels 
must be supported by suitable supports as well as firmly fastened (e.g. with screws). 
To prevent the formation of condensation in the sunken space around the tub, a 
ventilation opening must be planned , which must have a minimum surface  of 
314cm2. This system must be made in such a way as to prevent water infiltration.

EINBAUINSTALLATION UND INSPEKTIONSBEREICHE
In diesem Fall ist für einen festen Untergrund unter dem Wannenboden zu sorgen 
(Betonplatte, Stahlträger). 
ACHTUNG: Es muss ein Ablauf für eventuelle Wasseransammlungen vorgesehen 
werden; je nach Art der gewählten Installation wird dann der Ablaufschacht positioniert. 
Die Zugänglichkeit der Leitungen und aller elektromechanischen Elemente unter der 
Wanne muss sichergestellt werden, indem Inspektionspaneele vorgerüstet werden, 

um alle Wasseranschlüsse und eventuelle Wartungsarbeiten vornehmen zu können. 
Die entfernbaren Paneele müssen von geeigneten Halterungen getragen und fest 
angebracht werden (z.B. mit Schrauben). Um die Bildung von Kondenswasser in der 
Wannenaussparung zu vermeiden, ist eine Belüftungsöffnung vorzusehen, welche 
eine Mindestfläche v. 314 cm2 haben muss. Dieses System muss so angelegt sein, 
dass das Eindringen von Wasser vermieden wird.

INSTALACION EMPOTRADA Y AREAS DE INSPECCION
Se tendrá que realizar una base de soporte sólida, debajo del fondo de la bañera 
(losa de hormigón, vigas en doble T de acero). 
ATENCIÓN: es necesario prever el drenaje de eventuales estancaciones de agua; así 
pues, en base a la tipología de instalación escogida, se ubicará el sumidero de desagüe. 
Se debe asegurar la accesibilidad a las tuberías y a todos los órganos electromecánicos 
presentes debajo de la bañera, predisponiendo paneles de inspección, para poder 
efectuar todas las conexiones hidráulicas y para eventuales intervenciones de 
mantenimiento. Los paneles extraíbles tendrán que apuntalarse con soportes 
adecuados y fijarse de forma estable (por ejemplo, con tornillos). Para evitar que 
se forme condensación dentro del compartimento de la bañera, hay que realizar un 
sistema de ventilación que tenga una area minima de 314cm2. Este sistema se tendrá 
que realizar de manera que se eviten infiltraciones de agua.

INSTALLATION ENCASTREE ET ZONES D’INSPECTION
Une base de support solide doit être réalisée sous le fond de la baignoire (semelle 
en béton armée, poutrelles en acier). 
ATTENTION: un drainage de l’eau stagnante doit être prévu. Un puisard sera donc 
installé en fonction du type d’installation choisi. 
L’accès au circuit hydraulique et à tous les organes électromécaniques présents sous 
la baignoire doit être rendu possible par l’installation de panneaux amovibles qui 
permettront d’effectuer tous les branchements hydrauliques ainsi que les éventuelles 
interventions de maintenance. Ces panneaux devront être renforcés de manière 
appropriés et solidement fixés (par exemple avec des vis). Pour éviter toute formation 
de l'eau  de condensation dans la niche d’installation  du spa, doit être prévue une 
ouverture d’aeration qui doit avoir une surface  minimale de 314cm2.

Escape 18



04/2025GLASS 1989 Srl_www.glass1989.it 

15
0

58

PO
M

PA
PU

M
P

200323

20
0

31
8

100

48

legenda - legenda - legende - leyenda - nomenclature
- Area consigliata di uscita linea elettrica
- Suggested area for power line output
- Empfohlene Fläche für Anschluss elektrische Leitung
- Área para la salida de la línea electrica
- Zone pour la sortie de la ligne électrique

Bluetooth
- Area consigliata di uscita supplementare linea elettrica.
- Suggested area for extra power line output.
- Empfohlener Stelle für den zusätzlichen Ausgang der Stromversorgung.
- Punto para la salida suplementaria de la línea electrica.
- Point pour la sortie supplémentaire de la ligne électrique.

- Area di entrata e uscita tubatura idraulica dello scambiatore di calore.
- heat exchangers Water inlet and outlet piping suggested area.
- Anschlussbereich f. Vor- u. Rücklauf-Leitung zum Wärmetauscher.
- Área de entrada y salida de la tubería hidráulica del intercambiador de calor.
- Zone d'entrée et de sortie du circuit hydraulique de l'échangeur de chaleur.

- Area consigliata per l’uscita cavo comando scambiatore di calore.
- Area recommended for heat exchanger power outlet.
- Empfohlener Austrittbereich f. Steuerungskabel des Plattenwärmetauschers.
- Área aconsejada para la salida de la alimentación eléctrica del intercambiador de calor.
- Zone conseillée pour la sortie du câble pilote de circuite de l'échangeur de chaleur.

- Area di entrata dell'alimentazione elettrica e tubatura idraulica del filtro a sabbia (Vedi scheda tecnica del prodotto).
- Area of inlet power supply and the hydraulic line of the sand filter (See the product technical sheet).
- Eintrittsbereich der Stromversorgung und Wasserleitung des Sandfilters (Das technische Datenblatt des Produkts einzusehen).
- Área de entrada de la alimentación eléctrica y de la tubería hidráulica del filtro de arena (Véase la ficha técnica del producto).
- Zone d’entrée de l’alimentation électrique et circuit hydraulique du filtre à sable (Voir la fiche technique du produit).

predisposizioni - arrangements - installationsvorbereitung - predisposición - prédisposition
Aree disponibili per gli allacciamenti
Available areas for outlets position
Für die Anschlüsse verfügbare Flächen
Areas disponibles para las conexiones
Zones disponibles pour les raccordements

Scarico
Drain

Ablauf
Drenaje 
Vidage

Escape 18
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dimensioni - dimensions - maβe - dimensiones - dimensions

INSTALLAZIONE AD INCASSO E AREE D'ISPEZIONE
Va realizzata una base di supporto solida, sotto il fondo della vasca (soletta in 
calcestruzzo, putrelle d’acciaio). 
ATTENZIONE: deve essere previsto il drenaggio di eventuali ristagni d’acqua, in 
base alla tipologia d’installazione scelta verrà quindi posizionato il pozzetto di scarico. 
Deve essere assicurata l’accessibilità alle tubazioni e a tutti gli organi elettromeccanici 
presenti sotto la vasca, predisponendo dei pannelli d'ispezione, per poter effettuare 
tutti i collegamenti idraulici e per eventuali interventi di manutenzione. I pannelli 
asportabili dovranno essere sorretti da opportuni sostegni e fissati stabilmente 
(esempio con viti). Per evitare formazioni di condensa all’interno del vano della 
vasca, realizzare un sistema di aerazione che abbia un area minima di 314cm2. Tale 
sistema dovrà essere realizzato in modo da evitare infiltrazioni d’acqua.

SUNKEN INSTALLATION AND INSPECTION AREAS
A solid supporting base must be made for under the bottom of the tub (concrete 
slab, steel beams). 
CAUTION: the need to drain off of water must be taken into account and the drainage 
well will therefore be positioned according to the type of installation. 
All piping and electro-mechanical parts located under the tub must be accessible 
so that all the plumbing connections can be carried out as well as maintenance. 
Accessibility can be ensured by installing inspection panels. The removable panels 
must be supported by suitable supports as well as firmly fastened (e.g. with screws). 
To prevent the formation of condensation in the sunken space around the tub, a 
ventilation opening must be planned , which must have a minimum surface  of 
314cm2. This system must be made in such a way as to prevent water infiltration.

EINBAUINSTALLATION UND INSPEKTIONSBEREICHE
In diesem Fall ist für einen festen Untergrund unter dem Wannenboden zu sorgen 
(Betonplatte, Stahlträger). 
ACHTUNG: Es muss ein Ablauf für eventuelle Wasseransammlungen vorgesehen 
werden; je nach Art der gewählten Installation wird dann der Ablaufschacht positioniert. 
Die Zugänglichkeit der Leitungen und aller elektromechanischen Elemente unter der 
Wanne muss sichergestellt werden, indem Inspektionspaneele vorgerüstet werden, 

um alle Wasseranschlüsse und eventuelle Wartungsarbeiten vornehmen zu können. 
Die entfernbaren Paneele müssen von geeigneten Halterungen getragen und fest 
angebracht werden (z.B. mit Schrauben). Um die Bildung von Kondenswasser in der 
Wannenaussparung zu vermeiden, ist eine Belüftungsöffnung vorzusehen, welche 
eine Mindestfläche v. 314 cm2 haben muss. Dieses System muss so angelegt sein, 
dass das Eindringen von Wasser vermieden wird.

INSTALACION EMPOTRADA Y AREAS DE INSPECCION
Se tendrá que realizar una base de soporte sólida, debajo del fondo de la bañera 
(losa de hormigón, vigas en doble T de acero). 
ATENCIÓN: es necesario prever el drenaje de eventuales estancaciones de agua; así 
pues, en base a la tipología de instalación escogida, se ubicará el sumidero de desagüe. 
Se debe asegurar la accesibilidad a las tuberías y a todos los órganos electromecánicos 
presentes debajo de la bañera, predisponiendo paneles de inspección, para poder 
efectuar todas las conexiones hidráulicas y para eventuales intervenciones de 
mantenimiento. Los paneles extraíbles tendrán que apuntalarse con soportes 
adecuados y fijarse de forma estable (por ejemplo, con tornillos). Para evitar que 
se forme condensación dentro del compartimento de la bañera, hay que realizar un 
sistema de ventilación que tenga una area minima de 314cm2. Este sistema se tendrá 
que realizar de manera que se eviten infiltraciones de agua.

INSTALLATION ENCASTREE ET ZONES D’INSPECTION
Une base de support solide doit être réalisée sous le fond de la baignoire (semelle 
en béton armée, poutrelles en acier). 
ATTENTION: un drainage de l’eau stagnante doit être prévu. Un puisard sera donc 
installé en fonction du type d’installation choisi. 
L’accès au circuit hydraulique et à tous les organes électromécaniques présents sous 
la baignoire doit être rendu possible par l’installation de panneaux amovibles qui 
permettront d’effectuer tous les branchements hydrauliques ainsi que les éventuelles 
interventions de maintenance. Ces panneaux devront être renforcés de manière 
appropriés et solidement fixés (par exemple avec des vis). Pour éviter toute formation 
de l'eau  de condensation dans la niche d’installation  du spa, doit être prévue une 
ouverture d’aeration qui doit avoir une surface  minimale de 314cm2.

Escape 19



04/2025GLASS 1989 Srl_www.glass1989.it 

15060

POMPA
PUMP

25
0

32
3

50
8

25
0

100
73

legenda - legenda - legende - leyenda - nomenclature
- Area consigliata di uscita linea elettrica
- Suggested area for power line output
- Empfohlene Fläche für Anschluss elektrische Leitung
- Área para la salida de la línea electrica
- Zone pour la sortie de la ligne électrique

Bluetooth
- Area consigliata di uscita supplementare linea elettrica.
- Suggested area for extra power line output.
- Empfohlener Stelle für den zusätzlichen Ausgang der Stromversorgung.
- Punto para la salida suplementaria de la línea electrica.
- Point pour la sortie supplémentaire de la ligne électrique.

- Area di entrata e uscita tubatura idraulica dello scambiatore di calore.
- heat exchangers Water inlet and outlet piping suggested area.
- Anschlussbereich f. Vor- u. Rücklauf-Leitung zum Wärmetauscher.
- Área de entrada y salida de la tubería hidráulica del intercambiador de calor.
- Zone d'entrée et de sortie du circuit hydraulique de l'échangeur de chaleur.

- Area consigliata per l’uscita cavo comando scambiatore di calore.
- Area recommended for heat exchanger power outlet.
- Empfohlener Austrittbereich f. Steuerungskabel des Plattenwärmetauschers.
- Área aconsejada para la salida de la alimentación eléctrica del intercambiador de calor.
- Zone conseillée pour la sortie du câble pilote de circuite de l'échangeur de chaleur.

- Area di entrata dell'alimentazione elettrica e tubatura idraulica del filtro a sabbia (Vedi scheda tecnica del prodotto).
- Area of inlet power supply and the hydraulic line of the sand filter (See the product technical sheet).
- Eintrittsbereich der Stromversorgung und Wasserleitung des Sandfilters (Das technische Datenblatt des Produkts einzusehen).
- Área de entrada de la alimentación eléctrica y de la tubería hidráulica del filtro de arena (Véase la ficha técnica del producto).
- Zone d’entrée de l’alimentation électrique et circuit hydraulique du filtre à sable (Voir la fiche technique du produit).

predisposizioni - arrangements - installationsvorbereitung - predisposición - prédisposition
Aree disponibili per gli allacciamenti
Available areas for outlets position
Für die Anschlüsse verfügbare Flächen
Areas disponibles para las conexiones
Zones disponibles pour les raccordements

Scarico
Drain

Ablauf
Drenaje 
Vidage

Escape 19
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dimensioni - dimensions - maβe - dimensiones - dimensions

INSTALLAZIONE AD INCASSO E AREE D'ISPEZIONE
Va realizzata una base di supporto solida, sotto il fondo della vasca (soletta in 
calcestruzzo, putrelle d’acciaio). 
ATTENZIONE: deve essere previsto il drenaggio di eventuali ristagni d’acqua, in 
base alla tipologia d’installazione scelta verrà quindi posizionato il pozzetto di scarico. 
Deve essere assicurata l’accessibilità alle tubazioni e a tutti gli organi elettromeccanici 
presenti sotto la vasca, predisponendo dei pannelli d'ispezione, per poter effettuare 
tutti i collegamenti idraulici e per eventuali interventi di manutenzione. I pannelli 
asportabili dovranno essere sorretti da opportuni sostegni e fissati stabilmente 
(esempio con viti). Per evitare formazioni di condensa all’interno del vano della 
vasca, realizzare un sistema di aerazione che abbia un area minima di 314cm2. Tale 
sistema dovrà essere realizzato in modo da evitare infiltrazioni d’acqua.

SUNKEN INSTALLATION AND INSPECTION AREAS
A solid supporting base must be made for under the bottom of the tub (concrete 
slab, steel beams). 
CAUTION: the need to drain off of water must be taken into account and the drainage 
well will therefore be positioned according to the type of installation. 
All piping and electro-mechanical parts located under the tub must be accessible 
so that all the plumbing connections can be carried out as well as maintenance. 
Accessibility can be ensured by installing inspection panels. The removable panels 
must be supported by suitable supports as well as firmly fastened (e.g. with screws). 
To prevent the formation of condensation in the sunken space around the tub, a 
ventilation opening must be planned , which must have a minimum surface  of 
314cm2. This system must be made in such a way as to prevent water infiltration.

EINBAUINSTALLATION UND INSPEKTIONSBEREICHE
In diesem Fall ist für einen festen Untergrund unter dem Wannenboden zu sorgen 
(Betonplatte, Stahlträger). 
ACHTUNG: Es muss ein Ablauf für eventuelle Wasseransammlungen vorgesehen 
werden; je nach Art der gewählten Installation wird dann der Ablaufschacht positioniert. 
Die Zugänglichkeit der Leitungen und aller elektromechanischen Elemente unter der 
Wanne muss sichergestellt werden, indem Inspektionspaneele vorgerüstet werden, 

um alle Wasseranschlüsse und eventuelle Wartungsarbeiten vornehmen zu können. 
Die entfernbaren Paneele müssen von geeigneten Halterungen getragen und fest 
angebracht werden (z.B. mit Schrauben). Um die Bildung von Kondenswasser in der 
Wannenaussparung zu vermeiden, ist eine Belüftungsöffnung vorzusehen, welche 
eine Mindestfläche v. 314 cm2 haben muss. Dieses System muss so angelegt sein, 
dass das Eindringen von Wasser vermieden wird.

INSTALACION EMPOTRADA Y AREAS DE INSPECCION
Se tendrá que realizar una base de soporte sólida, debajo del fondo de la bañera 
(losa de hormigón, vigas en doble T de acero). 
ATENCIÓN: es necesario prever el drenaje de eventuales estancaciones de agua; así 
pues, en base a la tipología de instalación escogida, se ubicará el sumidero de desagüe. 
Se debe asegurar la accesibilidad a las tuberías y a todos los órganos electromecánicos 
presentes debajo de la bañera, predisponiendo paneles de inspección, para poder 
efectuar todas las conexiones hidráulicas y para eventuales intervenciones de 
mantenimiento. Los paneles extraíbles tendrán que apuntalarse con soportes 
adecuados y fijarse de forma estable (por ejemplo, con tornillos). Para evitar que 
se forme condensación dentro del compartimento de la bañera, hay que realizar un 
sistema de ventilación que tenga una area minima de 314cm2. Este sistema se tendrá 
que realizar de manera que se eviten infiltraciones de agua.

INSTALLATION ENCASTREE ET ZONES D’INSPECTION
Une base de support solide doit être réalisée sous le fond de la baignoire (semelle 
en béton armée, poutrelles en acier). 
ATTENTION: un drainage de l’eau stagnante doit être prévu. Un puisard sera donc 
installé en fonction du type d’installation choisi. 
L’accès au circuit hydraulique et à tous les organes électromécaniques présents sous 
la baignoire doit être rendu possible par l’installation de panneaux amovibles qui 
permettront d’effectuer tous les branchements hydrauliques ainsi que les éventuelles 
interventions de maintenance. Ces panneaux devront être renforcés de manière 
appropriés et solidement fixés (par exemple avec des vis). Pour éviter toute formation 
de l'eau  de condensation dans la niche d’installation  du spa, doit être prévue une 
ouverture d’aeration qui doit avoir une surface  minimale de 314cm2.

Escape 20
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legenda - legenda - legende - leyenda - nomenclature
- Area consigliata di uscita linea elettrica
- Suggested area for power line output
- Empfohlene Fläche für Anschluss elektrische Leitung
- Área para la salida de la línea electrica
- Zone pour la sortie de la ligne électrique

Bluetooth
- Area consigliata di uscita supplementare linea elettrica.
- Suggested area for extra power line output.
- Empfohlener Stelle für den zusätzlichen Ausgang der Stromversorgung.
- Punto para la salida suplementaria de la línea electrica.
- Point pour la sortie supplémentaire de la ligne électrique.

- Area di entrata e uscita tubatura idraulica dello scambiatore di calore.
- heat exchangers Water inlet and outlet piping suggested area.
- Anschlussbereich f. Vor- u. Rücklauf-Leitung zum Wärmetauscher.
- Área de entrada y salida de la tubería hidráulica del intercambiador de calor.
- Zone d'entrée et de sortie du circuit hydraulique de l'échangeur de chaleur.

- Area consigliata per l’uscita cavo comando scambiatore di calore.
- Area recommended for heat exchanger power outlet.
- Empfohlener Austrittbereich f. Steuerungskabel des Plattenwärmetauschers.
- Área aconsejada para la salida de la alimentación eléctrica del intercambiador de calor.
- Zone conseillée pour la sortie du câble pilote de circuite de l'échangeur de chaleur.

- Area di entrata dell'alimentazione elettrica e tubatura idraulica del filtro a sabbia (Vedi scheda tecnica del prodotto).
- Area of inlet power supply and the hydraulic line of the sand filter (See the product technical sheet).
- Eintrittsbereich der Stromversorgung und Wasserleitung des Sandfilters (Das technische Datenblatt des Produkts einzusehen).
- Área de entrada de la alimentación eléctrica y de la tubería hidráulica del filtro de arena (Véase la ficha técnica del producto).
- Zone d’entrée de l’alimentation électrique et circuit hydraulique du filtre à sable (Voir la fiche technique du produit).

predisposizioni - arrangements - installationsvorbereitung - predisposición - prédisposition
Aree disponibili per gli allacciamenti
Available areas for outlets position
Für die Anschlüsse verfügbare Flächen
Areas disponibles para las conexiones
Zones disponibles pour les raccordements

Scarico
Drain

Ablauf
Drenaje 
Vidage
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dimensioni - dimensions - maβe - dimensiones - dimensions

INSTALLAZIONE AD INCASSO E AREE D'ISPEZIONE
Va realizzata una base di supporto solida, sotto il fondo della vasca (soletta in 
calcestruzzo, putrelle d’acciaio). 
ATTENZIONE: deve essere previsto il drenaggio di eventuali ristagni d’acqua, in 
base alla tipologia d’installazione scelta verrà quindi posizionato il pozzetto di scarico. 
Deve essere assicurata l’accessibilità alle tubazioni e a tutti gli organi elettromeccanici 
presenti sotto la vasca, predisponendo dei pannelli d'ispezione, per poter effettuare 
tutti i collegamenti idraulici e per eventuali interventi di manutenzione. I pannelli 
asportabili dovranno essere sorretti da opportuni sostegni e fissati stabilmente 
(esempio con viti). Per evitare formazioni di condensa all’interno del vano della 
vasca, realizzare un sistema di aerazione che abbia un area minima di 314cm2. Tale 
sistema dovrà essere realizzato in modo da evitare infiltrazioni d’acqua.

SUNKEN INSTALLATION AND INSPECTION AREAS
A solid supporting base must be made for under the bottom of the tub (concrete 
slab, steel beams). 
CAUTION: the need to drain off of water must be taken into account and the drainage 
well will therefore be positioned according to the type of installation. 
All piping and electro-mechanical parts located under the tub must be accessible 
so that all the plumbing connections can be carried out as well as maintenance. 
Accessibility can be ensured by installing inspection panels. The removable panels 
must be supported by suitable supports as well as firmly fastened (e.g. with screws). 
To prevent the formation of condensation in the sunken space around the tub, a 
ventilation opening must be planned , which must have a minimum surface  of 
314cm2. This system must be made in such a way as to prevent water infiltration.

EINBAUINSTALLATION UND INSPEKTIONSBEREICHE
In diesem Fall ist für einen festen Untergrund unter dem Wannenboden zu sorgen 
(Betonplatte, Stahlträger). 
ACHTUNG: Es muss ein Ablauf für eventuelle Wasseransammlungen vorgesehen 
werden; je nach Art der gewählten Installation wird dann der Ablaufschacht positioniert. 
Die Zugänglichkeit der Leitungen und aller elektromechanischen Elemente unter der 
Wanne muss sichergestellt werden, indem Inspektionspaneele vorgerüstet werden, 

um alle Wasseranschlüsse und eventuelle Wartungsarbeiten vornehmen zu können. 
Die entfernbaren Paneele müssen von geeigneten Halterungen getragen und fest 
angebracht werden (z.B. mit Schrauben). Um die Bildung von Kondenswasser in der 
Wannenaussparung zu vermeiden, ist eine Belüftungsöffnung vorzusehen, welche 
eine Mindestfläche v. 314 cm2 haben muss. Dieses System muss so angelegt sein, 
dass das Eindringen von Wasser vermieden wird.

INSTALACION EMPOTRADA Y AREAS DE INSPECCION
Se tendrá que realizar una base de soporte sólida, debajo del fondo de la bañera 
(losa de hormigón, vigas en doble T de acero). 
ATENCIÓN: es necesario prever el drenaje de eventuales estancaciones de agua; así 
pues, en base a la tipología de instalación escogida, se ubicará el sumidero de desagüe. 
Se debe asegurar la accesibilidad a las tuberías y a todos los órganos electromecánicos 
presentes debajo de la bañera, predisponiendo paneles de inspección, para poder 
efectuar todas las conexiones hidráulicas y para eventuales intervenciones de 
mantenimiento. Los paneles extraíbles tendrán que apuntalarse con soportes 
adecuados y fijarse de forma estable (por ejemplo, con tornillos). Para evitar que 
se forme condensación dentro del compartimento de la bañera, hay que realizar un 
sistema de ventilación que tenga una area minima de 314cm2. Este sistema se tendrá 
que realizar de manera que se eviten infiltraciones de agua.

INSTALLATION ENCASTREE ET ZONES D’INSPECTION
Une base de support solide doit être réalisée sous le fond de la baignoire (semelle 
en béton armée, poutrelles en acier). 
ATTENTION: un drainage de l’eau stagnante doit être prévu. Un puisard sera donc 
installé en fonction du type d’installation choisi. 
L’accès au circuit hydraulique et à tous les organes électromécaniques présents sous 
la baignoire doit être rendu possible par l’installation de panneaux amovibles qui 
permettront d’effectuer tous les branchements hydrauliques ainsi que les éventuelles 
interventions de maintenance. Ces panneaux devront être renforcés de manière 
appropriés et solidement fixés (par exemple avec des vis). Pour éviter toute formation 
de l'eau  de condensation dans la niche d’installation  du spa, doit être prévue une 
ouverture d’aeration qui doit avoir une surface  minimale de 314cm2.
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legenda - legenda - legende - leyenda - nomenclature
- Area consigliata di uscita linea elettrica
- Suggested area for power line output
- Empfohlene Fläche für Anschluss elektrische Leitung
- Área para la salida de la línea electrica
- Zone pour la sortie de la ligne électrique

Bluetooth
- Area consigliata di uscita supplementare linea elettrica.
- Suggested area for extra power line output.
- Empfohlener Stelle für den zusätzlichen Ausgang der Stromversorgung.
- Punto para la salida suplementaria de la línea electrica.
- Point pour la sortie supplémentaire de la ligne électrique.

- Area di entrata e uscita tubatura idraulica dello scambiatore di calore.
- heat exchangers Water inlet and outlet piping suggested area.
- Anschlussbereich f. Vor- u. Rücklauf-Leitung zum Wärmetauscher.
- Área de entrada y salida de la tubería hidráulica del intercambiador de calor.
- Zone d'entrée et de sortie du circuit hydraulique de l'échangeur de chaleur.

- Area consigliata per l’uscita cavo comando scambiatore di calore.
- Area recommended for heat exchanger power outlet.
- Empfohlener Austrittbereich f. Steuerungskabel des Plattenwärmetauschers.
- Área aconsejada para la salida de la alimentación eléctrica del intercambiador de calor.
- Zone conseillée pour la sortie du câble pilote de circuite de l'échangeur de chaleur.

- Area di entrata dell'alimentazione elettrica e tubatura idraulica del filtro a sabbia (Vedi scheda tecnica del prodotto).
- Area of inlet power supply and the hydraulic line of the sand filter (See the product technical sheet).
- Eintrittsbereich der Stromversorgung und Wasserleitung des Sandfilters (Das technische Datenblatt des Produkts einzusehen).
- Área de entrada de la alimentación eléctrica y de la tubería hidráulica del filtro de arena (Véase la ficha técnica del producto).
- Zone d’entrée de l’alimentation électrique et circuit hydraulique du filtre à sable (Voir la fiche technique du produit).

predisposizioni - arrangements - installationsvorbereitung - predisposición - prédisposition
Aree disponibili per gli allacciamenti
Available areas for outlets position
Für die Anschlüsse verfügbare Flächen
Areas disponibles para las conexiones
Zones disponibles pour les raccordements

Scarico
Drain

Ablauf
Drenaje 
Vidage
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